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AHHOTAIUA

[Tapemun — ocoOble €IMHUIIBI, HEOOXOAWMBIE SJEMEHTHI Al KOMMYHHKAIIUU JIIOJACH.
JlaHHbIE peYeBbIE EIUHMIIBI TEPEeHalT CHEMU(UUECKY0 HHPOPMAINUIO, AETEPMUHUPYIOT
TUMAYHBIE JKU3HCHHBIC WM MBICICHHBIE CUTYalldd WM OTHOIICHHUS MEXIY OOBEKTaMH.
[Mapemuonoruueckue  eaUHUIBI  007Maal0T  aOPUCTUYHOCTHIO, HMHOCKA3aTeIbHOCTHIO,
SKCIPECCUBHOCTHIO, BOCIHPOU3BOAMMOCTBIO B TOTOBOM BHJE. B paMkax mapeMuonoruu
M3YYaloTCs CIEAYIONINE BUIBI MAPEMUI: MOCIOBHIIBI, TTOTOBOPKU, MOCIOBUYHBIC BBIPAKEHUS,
AQHTHUIIOCJIOBHIIBI, adOPHU3MBI, BEJUIEPU3MBI, 3arajKH, MPUMETHI, CIOTAaHbI, JACBU3Bl U APYTHE
«HApOAHBIe» M3peueHus. B 1aHHO cTaThbe MBI HCCIIETyeM YEUEHCKUE U aHTJIMHCKUE TapeMHUH C
KOMIIOHEHTOM «OPHUTOHHUM)» M UX KOHHOTAaTUBHbIE 3HaUeHUs. Ha3BaHUsI NTUIl MOKHO pa3/ieuTh
Ha 2 Tpynmel: JOMAIlHWE MTUIBI W XWIHbIE/TUKAE NTHIBL. [loABEprHYTHl aHATU3Y
MapeMHUOJIOTHIECKUE €AUHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM «OPHHUTOHHUM» B YEUEHCKOM W aHTJIMHCKOM
si3bIkax. L{emp MTaHHOM cTaThbl — 0XapaKTepU30BaTh JAHHBIE MAPEMUN B YEYCHCKOM U aHTJIUHCKOM
S3BIKAX C TOYKH 3PEHHSI UX CEMAHTHKH, KIFOUYEBBIX CJIOB M YACTOTHOCTH UX YMOTPeOJCHUS B
KaKIOM si3bIKe. OPHUTOHUMBI KIIACCH(PUITMPOBAHBI C TOYKU 3PEHHUS UX JICTICHHS Ha JOMAITHUX U
JTUKHUX (XUIIHBIX ) ITUIL. BEIsIBIEHO 00111€€ KOJUYECTBO MAPEMUA ¢ KOMIIOHEHTOM «OPHUTOHHUM),
O0XapaKTEepHU30BaHbl OCHOBHBIE CEMAaHTHYECKHE CXOJCTBA M PACXOXKIEHHUS B COTOCTABIIIEMBIX
SI3BIKAX.
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JIJIsi HUTHPOBAHUSI B HAYYHBIX MCCJIE0BAHUIX
OBxamoB M.P., IlamuneBa P.JI., AnueBa 3.A. llemarornueckue yCJIOBHUSI OCBOCHUS

OPHUTOHUMOB B YCUCHCKUX M aHrIMiickux mapemusix // [lenarormueckuii xxypuan. 2021, T. 11.
Ne 5A. C. 260-267. DOI: 10.34670/AR.2021.94.73.005

KiroueBble cjioBa
[Tapemun, OpHUTOHUMBI, KJIacCU(UKAIUS, aHAIHU3, JOMAITHAE TITUIIBI, XUITHBIC ITTHIIBI.

Beenenue

[Tapemun — ocoOble €IUHUIIBI, HEOOXOAMMEBIE JIEMEHTHI JIJIi KOMMYHHKAIMK JTroci. JlaHHbIe
peYeBble CIMHHIBI TIEPENAlOT CHEHMUPUYCCKYI0 HHPOPMAIMIO, JCTEPMHHHUPYIOT THITHYHBIC
KU3HEHHBIE U MBICIICHHBIE CUTYallUd WM OTHOIIEHUS Mexay oObekTamu. [lapemuonormyeckue
CIIMHHIIBI 001a1a10T aOPUCTUIHOCTHIO, HHOCKAa3aTeJIbHOCTBIO, 3KCIPECCUBHOCTHIO,
BOCIPOU3BOJIMMOCTBIO B TOTOBOM BHJAE. B paMkax mapeMUOJIOTHM H3YyYAKOTCS CIEAYIOIIUE BHUIBI
MapeMuid: TMOCJIOBHIIbI, TOTOBOPKH, IIOCIOBUYHBIC BBIPAKEHUS, AHTHUIIOCIOBHIIBI, adOpU3MBI,
BEJUIEPU3MBI, 3arajki, IPUMETHI, CJIOTaHbl, JAEBU3bl U JPYIME «HApPOJHBIE» H3PEUCHUS
[[Tapemuosorus, WWw].

B nmanHOM cTaThe MBI MCCIEAYEM YEUCHCKHE W aHIJIMKWCKHWE IapeMHM C KOMIIOHEHTOM
«OPHUTOHUM» M MX KOHHOTATUBHBbIC 3HaueHHs. HazBaHUs NTHUIl MOXHO pa3leUTh HA 2 TPYIIIHL:
JIOMAIITHHE ITULLI U XUIIHbIe/ TUKHE IITHIIEL.

OcHoOBHAaA 4acTh

B uedyeHCKOM sI3bIKE K OPHUTOHMMAaM OTHOCSITCS CIIEAYIOIIME Ha3BaHUsI: abp3y (open), Oyxla (coBa,
¢bunnH), Oupaonar (Jetydast Mplb), rlyprlas (nedenp), rlas (ryce), Kybiipa (sctped), Kbur (BOpoHa),
neKb (rmepemnesnka), jeda (COKo) U. Jp.

PaccMoTpuM OpHUTOHUMBI — Ha3BaHUS XHUIIHBIX/ AUKUX MITUI] B Y€YCHCKOM SI3BIKE.

«AbBp3y — Opem», «KbUT-BOPOHA

Open — nTHna, KOTOpas BO MHOTUX KYJIBTYpax CYMTAETCS CHMBOJIOM CBOOOJIBI, TOPAOCTH, CHJIBI,
XpabpoCTH M MY>KECTBEHHOCTH. Ero M31aBHa Ha3bIBAIOT «IIapeM TEPHATHIX».

Avp3y cmuznaxs mloma savaua xaza 1.

Open 6 nebe, Ko20a 1emaem, Kpacus.

B nanHoif mocnoBuIie, ¢ OJHON CTOPOHBI, OMKCHIBAETCS OpeJl, KOTOPHIN MapUT BHICOKO B HEOE,
BbicMaTpuBas A00b14y. (C Ipyroil CTOPOHBI, MOCIOBUIIA MTEPEeIaeT OTCYTCTBHUE OMACHOCTH, KOTJa OH
HaxOJIUTCS JIAJICKO).

Avp3ynax oucunape ben ya kxouy Kvulieauda.

Tonvko mo, ymo ocmanocs om opiaa, 00CMAencs 0pPoHe.

pyee. Open ¢ 60poHOI0 He CIMOAKYIOMCAL.

Kyoa opnvr nematom, myoa copoxu ne docmuearom.

anan. I'yco ceunve ne mosapuuy.

JlaHHasi MOCJIOBMIIA TIOKa3bIBAE€T MPEBOCXOJACTBO Opja mepea BOpoHOH. OYeHb 4acTo JIIOAU
WCIOJIb3YIOT ATH MOCJIOBUIIBI B PEUH, MBITASICh BHICTABUTH CE0sI B JTyUIIIEM CBETE.

Abp3y kxobype yyvhan 310K 10.

Opna knto8 Kopmum.

Pedagogical conditions for the development...



262 Pedagogical Journal. 2021, Vol. 11, Is. 5A

OTa mOoCIOBUIIA UMEET aHAJIOTH B PYCCKOM M Y€YCHCKOM SI3BIKAX, & B aHIVIMHCKOM SI3bIKE BMECTO
3ooHrMa WOIf ucrions3yercst 3oouum dog — cobaka.

«byxla — coBa, Gpumun»

byxlana outinaxe ca ya eapx, marxana b6exxk ma ounia.

B mom, umo cosa He 6uoum Onem, CoiHye He GUHOBAMO.

B naHHO# OCIOBHUIIE HCIIONB3YETCs ODHUTOHUM «OyX 1a — coBa,primny.

C maBHUX BPEMEH COBa CUUTACTCS CHMBOJIOM MY/IPOCTH, IPOHUIATENILHOCTH. BhITyeT MHEHHE, YTO
rjla3a COB OYEHb YYBCTBUTENBHBI K JHEBHOMY CBETY. BO3MOXXHO, JaHHAs MOCIOBHIIA HECET B cebe
COBET CBOET0 pOJia, YTO HYKHO HMCKaTh BO BCEM IOJIOKUTEIBHYIO CTOPOHY. T.e. o cBOe mpupoje
COBBI HE BUST HJIM IUIOXO BUIST JHEM W B 3TOM HE HY)XHO BHHHUTH COJHIC. B Xome maHHOTO
WCCIIEIOBAaHMsI HAMH OOHapy KeHa TOJIBKO OJ{HA MMOCJIOBUIIA C JAHHBIM OPHUTOHUMOM.

«Jleda — COKOI», «KKBHUT — BOPOHAY

Jleuanan x1opnu neuanax Kxyvy.

Coxonenox pacmem om cokoia.

Jleua kvutiean benaxo mosut oay.

Coxon He cmompumcsi 8 60pOHbEM 2He30e.

B nanHoM npumepe BHOBb MBI BUIMM CPABHEHHE COKOJIa C BOPOHOU. COKOJI — 3TO OJIUIIETBOPEHUE
CMEIIOCTH, XpaOpOCTH, JTIOBKOCTH, B TO BpeMsl KaKk OPHUTOHHM «KBUT — BOPOHA» MMEET HETaTUBHYIO
OLICHKY.

«Kypiipa — acTped», «KKbUT — BOPOHA»

Bowu kyvupa eonna 2lommy.

Inoxoii scmpeb k b6ede g3nemaem.

Tlam 6otina Kytipa Kvutieaua Xouti3aoo.

Topanusuiezo kpuino sicmpeba (Oadxce) B0OpOHbLL MYUAIOM.

B anenuiickom ananoze 0aHHOU ROCIO08UYbL UCNOIb3YEM sl 300HUM «d0Qgy.

«Kbur — BopoHa»

Bon kvue 6onna lavxa.

IInoxas 6opona k 6ede kapkaem (83vi8aem K b6ede).

Kvue mleevua, kvue a 2lommy xvana.

Kozoa sopona noonemaem, sopona ecmaem.

Hannas nocnosuya umeem noyuumenbHulil CMbILCI, 2080PUM O 83AUMOYBANCEHUU OpYe K OpYeY, d
OPHUMOHUM «KbU2» 8 COCMABe IMOU NOCTOBUYbL UMeeN NONOHCUMENTLHYIO OYEHK).

Yeeap xaza xlyma s avnua, kvutieo mle vo a banansa iony wen klopHu eaua.

Koeoa nonpocunu npunecmu camyio kpacugyio eujb, 60poHa NPUHECIA C80€20 HEONEPUBULEOCS
nmenya (OPHUMOHUM «KbUS — 6OPOHA» 8 OAHHOM Cllyuae umeem HeumpaibHoe 3HaueHue).

pyee. Ceoe oumsi u copbamo, oa Muo.

Jumsa xomwv u kpuso, a omyy-vamepu Muo.

Every mother thinks his own gosling a swan.

Bcakas mams cuumaem ceoe2o 2ycenka iebedem.

B naHHOM ciydae Mbl HAlIUTM CHHOHUM Y€YEHCKOM MOCIIOBUIIE B AHTJINICKOM s3bIKE. B ueueHckoM
SI3BIKE UCIIONIB3YIOTCSI OPHUTOHUMBI Kbl2, K1opHu, a B aHTIHiickoM — gosling, swan.

B 3Tux mocnoBuiiax Beipaxkaercs 3a00TIMBOE OTHOIIEHUE NTHI] K CBOMM MTEHIaM (MJIK MaTepu K
TIETSIM).

K nomamraumM nTuiiamMm B Y€4EHCKOM SI3BIKE OTHOCSITCS TAKME OPHUTOHUMBI, KaK 6aod (ymka), elas
(2ycw), komam (Kypuya), klopnu (yvinienok), Hlavna (nemyx).
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B xone manHOl paboThl HAMU OOHAPYXKEHBI 22 MApeMUU C OPHUTOHUMOM Komam (Kypuya) u 9
napeMuii ¢ OpHUTOHUMOM H1avHa (nemyx).

I'le3ax rlyprlas smoyp su.

['ycst B 1eGeist HENb3sI IPEBPATUTS.

Jexapxbama 11a ieka 61abcTeHaH Xbo3a.

He mpocTto Tak ynpukaetT BECEHHHI BOpOOEii.

Ha Bce cBost npuumHa.

beoana nexa lamo ya ovuuy.

He yuu ymxy nnasame.

pycc. He yuu yuenoco.

He yuu wyxy naasame.

He yuu opna nemame.

He cmoum ko2o-mo yuums momy, umo oH ydice 3Haem.

Amnen. Don’t teach fishes to swim.

Hlavnex kxaiikxuna komam UKKXuna.

Kypuya, noneimaswasca kykapexamo, 10nHy1a.

B naHHBIX TOCTOBHUIIAX OPHUTOHUMBI Komam (Kypuya) M Hlavna (nemyx) ynorTpeOIstoTcs s
OTMCAHUs JTUYHBIX KAUeCTB WJIH MTOBEACHUS MYKUMH U skeHIuH. [leTyx — onuiierBopeHue xpabpoctu,
a Kypula — TPYCOCTH U TIYTOCTH.

KonuuecTBeHHBI aHAJIM3 MOCIOBUI] C OPHUTOHMMAaMH B YCYCHCKOM SI3BIKE MOXET OBIThH
MIPEJICTABIICH B CIICAYIONIEM BUJIE:

abp3y (open) — 6; O0ax (yrka) — 2; Oyxla (coBa, dunun) — 1; Gupgonar (erydast mbiiib) — 1;
rlyprlas (nebenp) — 1; rla3 (ryce) — 4; kotam (Kypuua) — 22; Kybiipa (sctped) - 4; Kbur (BOpoHa) —
16; xlopau (IpIIIEHOK) — 3; MeKb (Tepenenka) — 2; jgeya (cokoi) — 7; nedad k1 opHu (COKOJIEHOK) —1;
HlapHa (meTyx) — 9; onxa3zap (nruia) — 3; xp03a (BopoOeit) —7; xpaprla (ranka) — 1; ulerlar (copoka)
-1

OO11ee KOMUYECTBO OOHAPYKEHHBIX C OPHUTOHUMAMU MAPEMHUOIOTHIECKUX EAMHUII B Y€YCHCKOM
s3pike 91. Hambonee ymorpeOutenvHble U3 HUX: Komam (Kypuya) — 22 napemuu (24,2%), kvue
(6opona) — 16 (17,6%), nlavua (nemyx) — 9 (9,2%), reua (coxon) — 7 (7,7%).

HazBaHust HEKOTOPBIX NTHI] B YSYEHCKOM SI3BbIKE MPEBPATUIUCH B COOCTBEHHBIE JIMYHBIE MYKCKHE
1 J)KeHCKHe uMeHa: YoBKa — keHCKoe UM (40BKa — rpay), Abp3y — My»KcKoe uMs (abp3y — open), Tayc
— MY’KCKO€ M keHckoe ums (Tlayc — maBnun), Kybiipa — myxckoe ums (Kybiipa — sictpe0), Jleua —
MYKCKOE UM (Jieda — COKOI).

C TouKH 3peHUS STUMOJIOTUU HEKOTOPHIE YEUEHCKHE OPHUTOHUMBI CUUTAIOTCS 3aIMCTBOBAHHBIMHU
U3 TPY3UHCKOTO sI3bIKA (Kybiipa), TEOPKCKUX SI3BIKOB (J€4a, KbUT). BONBIIMHCTBO M3 HUX UMEIOT
YEUCHCKOE TIPOUCXOXKICHHUE.

B aHTIIMiiCKOM SI3BIKE ITAPEMUH, B KOTOPBIC BKIIFOUCHBI HA3BaHMSI IITHII, II0 CBOEMY KOJIMYESCTBY HE
yCTyNaloT TapeMusM C Ha3BaHUSAMHU JOMAITHUX WIM JTUKUAX >KUBOTHBIX. «llokoputenun» Hebec
W3JIpeBJie  TPHUBJICKAIM  BHUMAHUE JIOJEH  CcBOed  HENOCSATaeMOCTBhIO,  TOPJEIUBOCTHIO,
BEJIMYECTBEHHOCTHIO M YaCTO MCITOIB30BAMCH B MU(OJIOTHH U B PA3IIMUHBIX S3BIYECKUX 00psIax.

B cnemyrommx aHTIMHACKAX TAPEMESIX TPOBOAWTCS TMapajliellb MEXIy NTHIIAMH Kak
MIPEICTAaBUTEISIMEA OJHOTO BUJA U MPEICTABICHBI IPUMEPHI U3 OMBITA HAOTIOICHIS 32 HUMH:

Besaxa nmuya mobum cebs ciywame.

A bird never flew on one wing.

IImuya nHa oOHOM Kpblie HUKO20a He Yiemum.

Pedagogical conditions for the development...
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OTnuuuTeNbHbIE TPU3HAKY U TTOTyUYEHHBIH OIBIT:
The bird is known by its song.
IImuya no necne y3nasaema.
Pyccxuil sxeusanenm « Mnoowxu om 6opodvs He pacho3Haempy.
Nightingales will not sing in a cage.
B knemxke u conoswvu ne 3anorom.
A bird is known by its note and a man by its talk.
IImuyy y3uarom no nenuto, a yenogeka no paz2o8opy.
Fine feathers make fine birds.
Kpacuevie nepvs ykpawarom nmuy.
Birds in their little nests agree.
IImuywl 6 ceéoux manenvkux ene30ax 1aosam.
T'0e mup u nao, mam u booices baazooamo.
[Tpumepsl MMoJIe3HBIX PUBBIUEK U3 KU3HU MTHIIL:
The early bird catches the worm.
Kmo pano ecmaem — momy boe nooaem.
The early bird gets the late one’s breakfast.
Pannsis nmuuxa cveoaem zaempax onosoasuieni [ AHTIIANACKAE TOCIOBHIIBI K IIOTOBOPKH, WWW].
Opuuronum “bird” (mTuma), kak W JApyrue OPHUTOHUMBI, MOMKET HCIOJIb30BaThbCd U B
OTPHUIIATEIIEHOM KOHTEKCTE:
Eagles don 't catch flies.
Op7ivl Myx He 11085m.
Neither hawk nor buzzard. / Neither peacock nor sparrow.
oykeanvHo «Hu scmpeb, Hu kanwoxy.
pycckuil skeusarenm — « Hu poloa, nu msico» [[lapemuosorus, Www].
As good be an addled egg as an idle bird.
Jlenusas nmuya makdice xopowia, Kak npomyxuiee Aiyo [ AHIIMACKUE TIOCIOBUIIBI U TOTOBOPKHU:
OpPHUTHHAJIBI HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE. .., WWW].
CBoe OTpakeHHE HAXOAAT B TAPEMUSIX U KOHIICTIIIUH BO3MOXXHOCTEH B HACTOAIIEM U Oy IyIIEM:
A feather in the hand is better than a bird in the air.
Jlyuwe 20nyob 6 mapenke, yem enyxapb Ha mMoKy.
There are no birds in last year’s nest.
B npowinocoonem enezoe nmuy ne naiioeuts.
A bird in the hand is worth two in the bush.
Jlywwe cunuya 6 pykax, uem J1cypasiv 6 Heoe.
B opauTonume “bird" (nTuia) Takke pacKphIBaeTCs KOHIEIT «yMHBIN/ TIyTBIi»:
A clever hawk hides its claws.
Ymuwiti acmpeb npsauem koemu.
It is a foolish bird that soils its own nest.
I iyna ma nmuya, ymo nauxkaem ceoe eHe300 [TaM Ke).
[Tapemun aHTIUHCKOTO SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM «OPHUTOHHUM)» CBHJIETEILCTBYIOT O TOM, 4TO 36%
OT BCEro UX YHCia MPUXOAUTCS HAa KOHTEKCTHI C MOJIOKUTEIBHON OKpackol, 44 % — Ha mapeMuu ¢
OTpHULATENBHBIM NTOATEKCTOM, 20 % — Ha BBIpaKEHUS C HEUTPAIbHON KOHHOTAIUEH.
B aHrimiickom si3pIKe BCTPEYArOTCs MOCIOBHUIIBI M MIOTOBOPKU ¢ OpHUTOHMMaMu “‘hen/cock/egg’
(xypuua/ netyx). B ocHOBY cpaBHEHHSI MHOTHX MapeMHUil ¢ KOMIIOHEHTOM «KYpHIIa» BKJIAJbIBAETCS

2
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TIOHATUE «CIUICTHH/ TIyCTasi OOJITOBHSD):

Curses like chickens come home to roost.

Ipoxnamus, noOOOHO YbINAAMAM, B036PAUAIOMCA HA CEOU HACECM.

He pou samy opyeomy, cam 6 Hee nonadeuis.

Every cock sings in his manner.

Kaoicowtit nemyx noem na ceéoti 1ao.

The rooster may crow but the hen delivers goods.

Ilemyx Kyxapexaem, a Kypuya xionovem.

HekoTopbie mapeMun y4aTt TEpPICHHUIO:

He that would have eggs must endure the cackling of hens.

Kmo xouem noecmo siuy, 0ondxcen nomepnems Kyoaxmanve Kypuy.

Jlobuws kamamucs, 100U U CAHOYKU BO3UMD);

Chicken one day, feathers the next.

Cunauana Kypuya, nepsvsi noniom.

Kypuyy u3z sviya nonyuuwis, eciu 8blcudcusams e2o, a He pazodeumb.

Kpome Toro, cock (nemyx) accoumupyercsi ¢ TIyMOCTbIO, TPYCOCTBIO, BBICOKOMEPHEM, a TaKKe
chicken (yeinnenok) npeacraer Kak KCTOYHUK XJIOMOT:

A hen that struts like a rooster is often invited for dinner.

Kypuua, Komopdasl nolocumcs, KaKk nemyx, npuciauiaemcs Ha YorCuH.

B urore konuent “hen/cock” (kypuua/meryx) B CO3HaAHUHM aHIIIMHACKOTO HapoJia Yaile mepenact
OTPHUIIATENBHYIO XapakTepuCTHKY (75%), 25% nepenaroT HEHTpaIbHOE COIEpKAHUE.

[TapemMun aHTIHIICKOTO SI3bIKA C KOMIIOHEHTOM «OPHUTOHHUM)» CBUAECTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO 36%
OT BCEr0 WX YHMCJa MPUXOAUTCA HAa KOHTEKCTHI C TOJOKUTENbHON OKpackol, 44 % — Ha mapeMuu ¢
OTpHULATENbHBIM MOATEKCTOM, 20 % — Ha BBIpa)KE€HUS C HEUTpaIbHON KOHHOTAIUEH.

3akioueHue

PaccMOTpeB OpHUTOHUMBI B COCTABE TAPEMUI B UEUEHCKOM U AHIVIMMCKOM S3bIKaX, MbI IPUILIIN K
BBIBOJly, YTO IIOCPEICTBOM HHUX OIIUCHIBAECTCS IIOBEJIECHUE YEIOBEKA, €ro IOJIOKUTEIbHBIE U
OTpHULaTENIbHbIE KauecTBa. B 3aBUCMMOCTH OT KyJbTYpPhl B KaXKIOM SI3bIKE €CTh OPHUTOHHMBI C
MOJIOXKUTEIIPHOW M OTPULIATENIbHOM OLIEHKOW (XxapakTtepucTukoil). Takum oOpa3om, HEKOTOpbIE
MOCJIOBUIIBI BOCXBAJISAIOT XpaOpOCTh, CMEIOCTh, YM, MyAPOCTh, & IPYyTHUe — BHICMEUBAIOT IIIYNOCTh U
TPYCOCTb.
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Abstract

Paroemias are special units, which are necessary elements for communication between people.
These speech units convey specific information, determine typical life and mental situations or
relationships between objects. Paremiological units are aphoristic, allegorical, expressive,
reproducible in finished form. Within the framework of paremiology, the following types of
proverbs are studied by philologists: proverbs, sayings, proverbs, anti-proverbs, aphorisms,
wellerisms, riddles, signs, slogans, mottos and other folk sayings. In this article, the authors of the
study analyze several Chechen and English proverbs with the ornithonym component and their
connotative meanings. The names of birds can be divided into 2 groups: domestic birds and birds of
prey, or wild birds. The paremiological units with the ornithonym component in the Chechen and
English languages are analyzed in the paper. The purpose of this article is to characterize these
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proverbs in the Chechen and English languages in terms of their semantics, keywords and frequency
of their use in each language. Ornithonyms are classified in terms of their division into domestic and
wild (or predatory) birds. In the conclusion of the paper, the total number of proverbs with the
“ornithonym” component is revealed, and the main semantic similarities and differences in the
compared languages are characterized.

For citation
Ovkhadov M.R., Shamileva R.D., Alieva Z.A. (2021) Pedagogicheskie usloviya osvoeniya
ornitonimov v chechenskikh i angliiskikh paremiyakh [Pedagogical conditions for the development
of ornithonyms in Chechen and English paroemias]. Pedagogicheskii zhurnal [Pedagogical Journal],
11 (5A), pp. 260-267. DOI: 10.34670/AR.2021.94.73.005

Keywords
Paroemias, ornithonyms, classification, analysis, domestic birds, wild/predatory birds.

References

1. Angliiskie poslovitsy i pogovorki [English proverbs and sayings]. Available at: http://www.poslovitza.ru/angliyskie.html
[Accessed 12/12/2021]

2. Angliiskie poslovitsy i pogovorki: originaly na angliiskom yazyke, russkii doslovnyi perevod i analog iz russkikh poslovits
i pogovorok [English proverbs and sayings: originals in English, Russian literal translation and analogue from Russian
proverbs and sayings]. Available at: https://classes.ru/proverbs-and-sayings.htm [Accessed 12/12/2021]

3. Apperson G., Manser M. Dictionary of proverbs. Available at:
https://books.google.ru/books?id=7PMZJqRS4sAC&pg=PA270&dg=neither+hawk+nor+buzzard [Accessed
12/12/2021]

4. Chicken Idioms and other Funny Things We Say. Available at: https://www.backyardchickens.com/articles/common-
chicken-sayings-idioms-other-funny-things-we-say.47662/ [Accessed 12/12/2021]

5. Dzhambekov O.A., Ibragimov L.M. (2011) Chechenskie narodnye poslovitsy i pogovorki [Chechen folk proverbs and
sayings]. Groznyi: Groznenskii rabochii Publ.

6. Paremiologiya [Paremiology]. Available at: https://ru.wikipedia.org/wiki/Paremiologiya [Accessed 12/12/2021]

7. Simakova O.B. (2003) Leksiko-semanticheskaya gruppa « Ornitonimy» (na materiale russkogo i frantsuzskogo yazykov).
Doct. Dis [Ornithonyms lexico-semantic group (on the material of Russian and French languages. Doct. Dis.]. Penza.

8. Yamadaev R., Isaev L. (2003) Chechenskie poslovitsy [Chechen proverbs]. Groznyi: Knizhnoe izdatel'stvo Publ.

9. Kolobkova, A. A. Interpretation as a method of historical and pedagogical research / A. A. Kolobkova // Values and
meanings. — 2020. — Ne 1(65). — Pp. 84-94. - DOI 10.24411/2071-6427-2020-10006.

10. Kolobkova, A. A. The development of educational book publishing in the French language in Russia of the XVIII -
first half of the XIX centuries / A. A. Kolobkova // Problems of modern pedagogical education. - 2020. - No. 67-4. - pp.
202-206.

11. Kolobkova, A. A. On the question of learning French in the Russian Empire in the middle of the XVIII - early XIX
century / A. A. Kolobkova // Values and meanings. — 2019. — Ne 6(64). — Pp. 118-130— - DOI 10.24411/2071-6427-
2019-10101.

Pedagogical conditions for the development...


http://www.poslovitza.ru/angliyskie.html
https://classes.ru/proverbs-and-sayings.htm
https://www.backyardchickens.com/articles/common-chicken-sayings-idioms-other-funny-things-we-say.47662/
https://www.backyardchickens.com/articles/common-chicken-sayings-idioms-other-funny-things-we-say.47662/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Paremiologiya

